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220 Paraître Droit-Vendredi

I CROSSED OUT REFERENCES TO THE HEART OF FLESH AS BEING WICKED AS IT IS NOT SCRIPTURALLY SUPPORTED.  THE FLESH IS WICKED, BUT HEART OF FLESH IS GIVEN BY GOD (II CORIN AND EZEK) TAKING AWAY THE STONEY HEART SO THAT WE MIGHT FOLLOW HIM. Our own heart is desperately wicked, but we choose to follow God’s heart.  

Translate here: Eske ou pat janm fè esperyans de yon moun ki di w: “sa a sanble dwat pou mwen”? 
Did you ever have the experience of having someone say to you, “Seems right to me”?  

Translate here: Epi ou ale vre epi fè li;
And then you went ahead, 

Translate here: Epi ou te enplike ladan li, epi sa vin tounen mal pou ou?
and you got involved and it turned out to be a disaster? 

Translate here: Enben lide sa a de “mwen panse sa a dwat” an nou jwenn li nan liv Pwoveb la.
Well that idea of “Seems right to me” is found in the book of Proverbs.  

Translate here: Pwoveb 16:25 di nou: “Gen yon chemen ki paret dwat pou yon moun”.
Proverbs 16:25:  it tells us, “There is a way that seemeth right unto a man.”  

Translate here:  Oke, nap aprann la a ke, sa rive toutan ke bagay yo sanble yo se bon bagay;
Okay we are learning here that, it’s pretty common for things to seem like they’re okay.  

Translate here: “Men an fenn kont yo se chemen lanmò”.
“But the end thereof are the ways of death.”  

Translate here: Bon, sa a fè nou pè anpil.
Well that’s pretty scary.  

Translate here: E Nouvo Vesyon Entenasyonal la nan Pwoveb 6:25 di:
And the New International Version of Proverbs 6:25 says, 

Translate here: “Gen yon chemen ki sanble bon pou yon moun,
“There’s a way that seems right to a man, 

Translate here: men an fenn kont li mennen nan lanmò”.
but in the end it leads to death.”  

Translate here: E Nouvo Pawol Vivan an di nou:
And the New Living Testament tells us, 

Translate here: “Gen yon chemen ki sanble bon pou yon moun, men lal fini nan lanmò”.
“There is a path before each person that seems right, but it ends in death.”  

Translate here: Mwen panse jodi a nap konsidere vrèman sa sa ye gen krentif pou Bondye.
I think today we are really considering what it is to be fearing God. 

Translate here:sKrentif pou Bondye se kòmansman sajes;
The fear of God is the beginning of wisdom, 

Translate here: E lè nou gen krentif pou Bondye, nou te deja gen pi bon krentif pou tet nou an menm tan,
and when we fear God, we had best fear ourselves at the same time, 

Translate here: paske gen yon chemen ki sanble dwat pou yon moun, men an fenn kont li se chemen lanmò.
because there is a way that seems right to a man and the end thereof is death.  

Translate here: Kòman li te fè vin konsa?
How did it get to be that way?  

Translate here: Mwen panse nou jwenn repons lan aklè nan Jeremi chapit 17 vèsè 9.
I think the answer is clearly found in Jeremiah chapter 17 verse 9.  

Translate here: Li di nou yon bagay sou kè lòm.
It tells us something about the human heart.  

Translate here: Kounye a gen yon diskisyon de baz sou kè lòm lan.
Now there’s a basic controversy here about the human heart.  

Translate here: Peyi nou mare anba kontwol diskisyon.
Our country is caught up in the grips of this controversy.  

Translate here: Se pa tout moun ki dakò ak Bib la sou sa Bib la gen pou l di sou kè lòm.
Not everybody agrees with the Bible about what the Bible has to say about the human heart.  

Translate here: Sa nap konsidere la w nan langaj Biblik se “Doktrin peche orijinèl” la.
What we are dealing with is in Bible terms, “The doctrine of original sin”.  

Translate here: Eske erè Adan te fè nan jaden an gen yon efè kelkonk sou kè ou ak kè mwen?
Did somehow Adam’s mistake in the garden actually affect your heart and my heart?  

Translate here: Si li te genyen li, lè sa nou ka dakò ak pasaj la.
If it did, then we can agree with the scripture. 

Translate here: Pasaj la di konsa, “Tout moun te peche e yo te manke laglwa Bondye”.
The scripture says that, “All men have sinned and fallen short of the glory of God”.

Translate here: Pa gen pèsonn ki dwat. Non, pa menm yon sel.
There is not one that is righteous. No, not one.  

Translate here: Bon, sa se langaj biblik.
Well, that’s Bible language. 

Translate here: Se konsa Bib la pale de sa.
That’s the way the Bible talks about it, 

Translate here:  Men nan lekòl nou yo jodi a, e daprè filozofi ak sikoloji ki popilè a
but in our school systems today and in popular philosophy and psychology, 

Translate here: gen yon ki fè konnen, tout moun fèt ak yon bon kè;
there is this idea that everybody is born with a good heart, 

Translate here: E sel bagay ki fè yo pabon se lè yo jwenn move enfliyans,
and the only thing that causes them to go bad are the influences 

Translate here: se sikonstans yo, se anviwonnman yo,
of their circumstances, their surroundings, 

Translate here: se kay kote yap viv la, se sitiyason ekonomik yo, se sistem politik peyi koteyap viv la,
the home that they live in, the economy that they are a part of, the political system that they are in, 

Translate here: se kalite zanmi yo frekante yo.
the association of friends that they have. 

Translate here:  Kounye a m pa di ekonomi an ak frekantasyon yo ak zanki yo pa gen yon gwo enfliyans sou konpotman nou;
Now I am not denying
 that economy and associations and friends have a profound influence on our behavior, 

Translate here:  Men mwen kwè pasaj la anseye nou ke, gen malgre sa yon enfliyans ki pi fò sou konpotman nou; 
but I believe the scripture teaches that there is yet a more profound influence on our behavior, 

Translate here: e se nan ki kondisyon kè nou ye.
and that is the condition of our heart.  

Translate here:  Yon moun te peche, se Adan;
One man Adam sinned;

Translate here:  epi sa te afekte kè tout moun ki vin fèt apre depi lè sa a.
and that infected the hearts of every man that has been born since then.  

Translate here:  Pawol Jeremi an sou bagay sa fè li trè klè pou mwen,
Jeremiah’s statement about it makes it very clear to me 

Translate here:  kisa li ye ki fè nou tonbe nan pyèj.
what it is that causes us to fall into a trap.  

Translate here:  Pyej la sèke: “Gen yon chemen ki sanble dwat pou yon moun,
The trap is, “there’s a way that seems right to a man, 

Translate here:  men a fenn kont li se chemen lanmò”.
but the end thereof are the ways of death.”  

Translate here:  Sa a se yon pyej.  Nou tonbe nan pyej la.
That’s a trap.  We fall into the trap. 

Translate here:  Bagay yo sanble bon.
Things seem okay.  

Translate here:  Kouman li te fè vin konsa?
How did it get to be that way?  

Translate here:  Adan te peche.  Nou gen yon kè mechan.
Adam sinned.  We have a wicked heart.  

Translate here:  Jeremi dekri kè sa a.
Jeremiah describes that heart.  

Translate here:  Jeremi chapit 17 vèsè 9 ak 10:
Jeremiah chapter 17 verses 9 and 10:  

Translate here:  “kè lòm lan twonpe e mechan depase limit”.
“The human heart is most deceitful and desperately wicked.”  

Translate here:  Li pa di konsa kè lòm lan yon ti jan an dezòd.
It doesn’t say the human heart is a little bit out of order.  

Translate here:  Li di konsa li mechan depase limit.
It says that it is desperately wicked.  

Translate here:  Kilès ki vrèman konnen li pabon.
Who really knows how bad it is.  

Translate here:  Mwen konnen.  Mwen Senyè a sonde tout kè e egzamine entansyon sekrè yo.
I know.  I the Lord search all hearts and examine secret motives.  

Translate here:  Mwen bay tout moun rekonpans yo daprè sa aksyon yo merite”.
I give all people their due rewards according to what their actions deserve.” 

Translate here:  Senyè a konnen kouman kè lòm mechan.
The Lord knows how wicked the human heart is.  

Translate here:  Se te, an reyalite, mechanste ki nan kè lòm ki te fè Jezu mouri sou la kwa.
It was, after all, the wickedness of the human heart that caused Jesus to die on the cross.  

Translate here: Li te mouri poutet pou kè mechan nou an ka ranje,
He died that our wicked hearts might be fixed, 

Translate here:  pou yo ka repare.
so that they might be repaired.

Translate here:  pou nou ka gen yon nouvo kè, yon kè ki fet an chè olye de yon kè ki fet an wòch.
that we might have a new heart, a heart of flesh instead of a heart of stone.

Translate here:  pou nou ka gen menm kè ak Bondye; konpotman, santiman ak lanmou Senyè Jezu limenm.
that we may have the very heart of God, the attitudes, feelings and affections of the Lord Jesus himself.  

Translate here: Si nou aksepte Jezu, si nou se yon Kretyen, nou gen kè Bondye nan nou.  Men nou toujou gen kè lòm lan tou.
If we are a born-again believer, if we are a Christian, we have the heart of God.  We also though still have a heart of flesh.  

Translate here:  Sa ki genyen kounye a se yon lagè ant kè Bondye a ak kè pam lan, mechan ki nan lom lan.
What is existing is a war between the heart of God, and “my” heart, the wicked heart of flesh.  

Translate here: Mwen gen pou m jere lagè sa a chak jou nan lavi m.
I have to deal with that war every day of my life.  

Translate here:  Bi mwen se gen Jezu kap dirije e reye nan kè m;
My goal is to have Jesus rule and reign in my heart, 

Translate here:  pou kè Bondye, kè Jezu ka gen viktwa sou kè chanel lòm lan mwen te genyen depi lèm te fet la.
that the heart of God, the heart of Jesus will have victory over the heart of human flesh that I was born with.  

Translate here:  Se akoz de batay sa a ant lespri Bondye a ak lespri lachè;
It’s because of this battle between the mind of God and the mind of the flesh, 

Translate here: ant pati nan nou ki sen an e kap chache sa ki dwat, lapè ak lajwa a,
the part of us that’s holy and that seeks after righteousness, peace and joy, 

Translate here:  ak pati nan nou ki mechan, mechan depase limit lan.
and the part of us that is wicked, desperately wicked.

Translate here:  Se akoz de batay sa a ki fè nou souvan twouve nou nan yon sitiyasyon kote “gen yon chemen ki sanble dwat pou yon moun, men an fenn kont li se chmen lanmò”.
it’s because of this battle that we often find ourselves in a situation, where there is a way that seems right to a man, but the end thereof is death.  

Translate here:  Solisyon an se achte verite a.
The answer is to buy the truth.  

Translate here:  Nou dwe posede verite sou mechanste ki nan kè nou an.
We have to own the truth about the wickedness of our heart. 

Translate here:  Pwoveb 23:23 ta dwe yon vèsè fasil pou sonje.
Proverbs 23:23 ought to be an easy one to remember.

Translate here:  23:33 a di: “Achte verite a e vann li”.
23:23 says, “Buy the truth and sell it not.”  

Translate here:  Sa a direk anpil.
That’s pretty straightforward.  

Translate here:  Achte verite a e pa vann li.
Buy the truth and sell it not.  

Translate here:  Verite a sèke kè nou mechan depase limit.
The truth is that our heart is desperately wicked. 

Translate here:   Se akoz de mechanste nan kè nou an ki fè nou meprize sa lè yo kritike nou;
It’s because of the wickedness of our heart that we ignore the criticism, 

Translate here:  ki fè nou pa ka koute anseyman.
that we are unable to listen to instruction.  

Translate here:   Nou te pale semèn sa a de enpòtans koute anseyman.
We talked this week about the value of listening to instruction.  

Translate here:   Pwoveb di nou, si nou meprize kritik, nou pral fini nan lamizè ak lawont.
Proverbs tells you, if you ignore criticism, you will end up in poverty and disgrace.  

Translate here:  Si nou aksepte kritik, nou pral jwenn onè.
If you accept criticism, you will be honored.  

Translate here:  Si ou aksepte kritik ak anseyman, nou pral jwenn onè, li di nou.
If you accept criticism and instruction, you will be honored, it tells us.  

Translate here:  Men aloske sa se vre, li di nou konsa tou, li enteresan pou wè rèv ou reyalize.
But while that’s true, it is also true that it is pleasant to see dreams come true.  

Translate here:  Map li kounye a nan Pwoveb chapit 13 vèsè 18.
I am reading now from Proverbs chapter 13 verse 18.  

Translate here:  Li enteresan pou wè rev ou reyalize.
It is pleasant to see dreams come true.  

Translate here:  Men ensanse yo pap kitee mal la pou jwenn sa. 
But fools will not turn from evil to obtain them. 

Translate here:  Li enteresan pou wè ….
It’s pleasant to see ….. 

Translate here:  ou wè, gen yonchemen ki sanble dwat pou yon mou;
you see, there’s a way that seems right to a man;

Translate here:  kidonk li reve e li avanse nan rèv li a;
so he dreams and he steps into his dream, 

Translate here:  epi rèv li a kòmanse vin reyalite;
and the dream begins to become true, 

Translate here:  epi li telman kontan poutet rev li reyalize a.
and he feels so good about the fact that this dream is coming true.  

Translate here:  Menm si li pabon, li kontinye ladan li;
Even if it’s wrong, he continues to pursue it, 

Translate here:  paske li enteresan pou wè rèv ou reyalize.
because it is pleasant to see dreams come true.  

Translate here:  Bib Pawol Vivan an te di se poutet sa li telman difisil pou abandone plan sa yo, menm si yo pabon.
The Living Bible said that’s why it’s so hard to give these plans up, even when they are wrong;

Translate here:  paske li enteresan pou wè rev ou reyalize.
because it is pleasant to see them come to pass.  

Translate here:  Tout moun renmen reve epi wè rev yo reyalize.
Everybody likes to dream and see their dreams come to pass.  

Translate here:  Sa fè a santi e byen, menm si bagay sa yo ou reve yo kontrè ak plan Bondye yo.
It’s a good feeling, even if the things you are dreaming about are contrary to the purposes of God.  

Translate here:  Gen yon chemen ki sanble dwat pou yon moun, men an fenn kont li se chemen lanmò.
There’s a way that seems right to a man, but the end thereof is the way of death.  

Translate here:  Mwen sipoze li posib pou n pale de paket chemen nou enplike nan yo  kal fini nan lanmò yo.
I suppose it’s possible to speak on the many ways that we are involved in that end in death.  

Translate here:  Mwen panse youn nan sa ki danjre yo, youn nan chemen ki pi danjre pou enplike ladan se chemen la relijyon.
I think perhaps one of the scariest ones, one of the scariest ways that we can get involved in are religious ways.  

Translate here:  Ou wè, gen chemen la relijyon ak tradisyon la relijyon ki sanble dwat nan je nou.
You see, there are ways of religion and traditions of religion that seem right to us. 

Translate here:  Tout lot moun fè li, men li pa bon.
Everybody else is doing it, but it’s not right.  

Translate here:  Tou senpleman gen yon bagay ki pabon, men li sanble bon.
It’s just there’s something wrong, but it seems right.  

Translate here:  Lal fini nan lanmò.
The end thereof is death.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a nan Tit chapit 1 vèsè 15 ak 16.
Hear the word of the Lord from Titus chapter 1 verses 15 and 16.

Translate here:  Li nou tout bagay pwop pou sa yo ki gen kè yo pwop;
It tells us everything is pure to those whose hearts are pure, 

Translate here:  men pa gen anyen ki pwop pou sa yo ki koronpi e enkwayan.
but nothing is pure to those who are corrupt and unbelieving, 

Translate here:  Paske lespri yo ak konsyans yo pa pwop.
because their minds and consciences are defiled.  

Translate here:  Moun sa yo di yo konn Bondye, men yo meprize l nan fason yap viv la.
Such people claim they know God, but they deny him by the way they live. 

Translate here:  Yo meprizab epi dezobeyisan, yo pa kà fè anyen ki bon.
They are despicable and disobedient, worthless for doing anything good.  

Translate here:  Eske w rekonet yon moun konsa?
Do you know somebody like that?  

Translate here:  Bon m panse nou tout rekonet yon moun konsa;
Well I think we all know somebody like that, 

Translate here:  yon moun kap di li konn Bondye, men an reyalitre li se yon ipokrit,
somebody that claims to know God, but is really a hypocrite, 

Translate here:epi li selman aji yon ti jan byen lè yo ale nan sèvis nan legliz la;
and only acts a little bit Godly when they come to the church meeting, 

Translate here:  men lè yo pa nan sèvis legliz la, ooo nenpot bagay fet.
but outside of the church meeting,  ooooh, anything goes.  

Translate here:  Bouch yo pa pale pawol lagras.
Their tongue doesn’t speak words of grace. 

Translate here:  Bagay yo anvi genyen yo se pa bagay ki edifye e konstwi wayom Bondye a.
The things that they lust after are not things that edify and build the kingdom of God. 

Translate here:  Yo anvi bagay monn lan.
They lust after the things of the world. 

Translate here:   Nou tout rekonet moun konsa.
We all know people like that.  

Translate here:  Men e oumenm?
But what about you?  

Translate here:  E mwen menm?
What about me?  

Translate here:  E mwen menm ki di m konn Bondye a?
What about my claims to know God? 

Translate here:  Nou ta dwe gen krentif pou Senyè.
We should be fearing the Lord.  

Translate here:  Nou ta dwe ap achte verite a.
We should be buying the truth.  

Translate here:  Nou ta dwe ap fè atansyon ak kè mechan, ki mechan depase limite nou an,
We should be being careful about our wicked, our desperately wicked heart 

Translate here:  ki bannou manti e mennen nou nan chemen ki sanble dwat nan je nou, men kall fini nan lanmò.
that lies to us and leads us into pathways that seem right to us, but the end thereof is death.  

Translate here:  Bi nou se pou nou gen Sentespri a mi eklere konsyans nou;
Our goal is to have our conscience cleared by the Holy Spirit, 

Translate here:   awoze jan li di sa nan Ebre a.
sprinkled as it says in Hebrews, 

Translate here:  pou nou gen konsyans nou ki awoze ak zan Bondye;
have our conscience sprinkled with the blood of God, 

Translate here: pou n resevwa yon kè nouvo, yon lespri nouvo.
given a new heart, a new mind.  

Translate here:  Sa se chemen lakwa a.
This is the way of the cross. 

Translate here:  Fet atansyon ak lachè a.
Be wary of the flesh.  

Translate here:  Chache bagay lespri a.
Seek after the things of the spirit.

Translate here:  Konnen sak sot nan lespri a nan fason li dakò ak pawol Bondye a.

Know what’s of the Spirit by the way it agrees with the word of God. 

Translate here:  Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou. 
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Translate here: Bondye beni w! e pase yon bèl lavi pou toutan. 
God bless you and have a great eternity. 

